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El viento
The Wind

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Mama b3d xi hdo de yifu shai zai shéngzi shang

{590 48 56 4F BO AR B FE BT o

Mama tendi6 la ropa lavada en la cuerda.
Mum hung the clean washing on the line.

QTErl\Egtl'ng l3i kankan _jiil\ z6u le hadié 13i kankan _jiil\ z6u le béiyﬂ l3i kankan y& z6u le
FHREEMET, MKXBEMET, BoXRBEHLET,

La libélula vino a mirar y se fue; la mariposa vino a mirar y se fue; la nube vino a mirar y también se
fue.

The dragonfly came for a look and left; the butterfly came for a look and left; the white cloud came for a look and
left too.

Zhiydu féng zui haoqi le qidoqiao de shi chuan zhe baba de shangyi gén kuzi mama de chénshan
= =

RERNREFEFT,

gén qunzi didi de zhifi gén xiézi

RiEF, BRNFREET,

Solo el viento era el mas curioso y, a escondidas, se probaba la chaqueta y los pantalones de papa, la
blusa y la falda de mama, el uniforme y los zapatos de mi hermano.

Only the wind was the most curious, and quietly it tried on Dad's jacket and trousers, Mum's blouse and skirt,
and my little brother's uniform and shoes.

Tamen huxiang kan zhe bici de guai mdyang hihi de xidao de chudn bu guo qi lai

i1 BEAH A & RIL AV IR, MK RT In AT XK

Se miraban unos a otros con esas pintas tan raras y se reian tanto, jfiu, fiu!, que se quedaban sin
aliento.

They looked at each other's funny appearance and laughed so hard - whoosh, whoosh - that they were out of
breath.

Aiya féng hio huai yo
Iz oF —— X1 4F #1149 !

iAy! iQué malo es el viento!
Oh dear - the wind is so naughty!
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Héi nd le wdé de madojin gén shdupa gud le han douréngdao di shang le

FETROENEIN, BT, MMM £ 7o

Ademas cogi6 mi toalla y mi paiiuelo, se secé el sudor y los tiré al suelo.
It also took my towel and my handkerchief, wiped its sweat and threw them all on the ground.

Ybuﬁ le méimei de yuan n|1=é|\ozi d\ér/igzué Eéhuén gg: z6u le ,E._, wé pio le hio y\in hao y~i ca z\ hui
NETHHKHNEEF, SEHKHRET, ERETHZHFZAE
huilai

[B]%,

Luego cogio el gorro redondo de mi hermanay se lo llevo rodando como un aro, y tuve que correr
muchisimo para recuperarlo.

Then it took my little sister's round hat and rolled it away like a hoop, and | had to run a long, long way to get it
back.

( zé i > Shéngzi Caracteres nuevos New characters
TH | 32| o) (42 | il | 8 (A || S (A P | LI 65
(GHIEER]EZN R RIE7A S

\[, dido N v shi
o )I\é en silencio HSK 7-9 o _LIl probar HSK 3

quietly try
& giaogiao sin hacer ruido HSK7-9 =it kaoshi examen HSK 2
quietly exam
F#1H1Y Jinggidogiao  silencioso HSK7-9 neEs shichuan  probarse (ropa) HSK 7-9
very quiet try on
1818i% aidogidohua  secreto al oido HSK 7-9 jt—ist  shiyishi  intentarlo HSK 7-9
whisper giveitatry
féng giaoqiao de shi chuanzhe baba de shangyi zhé shuang xié ni  kéyl xianshichuan yixia
=3 . LS L
g 5881 L1 X W EMRAU L R FE—
El viento se prueba a escondidas la chaqueta de Puedes probarte primero estos zapatos.
papa. You can try these shoes on first.

The wind quietly tries on Dad's jacket.
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chen

N
e %j‘ forro; camisa HSK 7-9
lining; shirt

#1%#2 chénshan blusa, camisa HSK 5
shirt

#&  chenyl camisa HSK 7-9
shirt

#4E  chentuo realzar HSK 7-9
set off

baba chuanzhe yi jian bdi chénshan
o -
BEF &5—1H%H# £,

Papa lleva una camisa blanca.
Dad is wearing a white shirt.

zhi
9 ﬁ:}” hacer; uniforme HSK 4

make; uniform

YIgg  zhifd uniforme HSK 7-9
uniform

B  zhizuo elaborar HSK 5
make

&I zhizao fabricar HSK 5
manufacture

didi chuan zhe xuéxiao de zhifi
BE F &5 FKRBHR.

Mi hermano pequeiio lleva el uniforme del colegio.
My little brother is wearing his school uniform.

4. MU
0 forma, aspecto HSK5
appearance

EYES miyang aspecto HSK 7-9
look

EF muzi molde HSK 7-9
mould

—iE—F¥ yiml-yiyang  idéntico HSK 7-9
exactly alike

zhé dui shuangbaotai zhang de yimu-yiyang
~, PA e -
XX W AR K 5181

Estos gemelos son idénticos.
These twins look exactly alike.
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\/ Shén
(4] %} camisa HSK 5
shirt
#1%#2 chénshan camisa HSK 5
shirt
%2 chéangshan  tdnicalarga HSK 7-9
long gown
F%#2 hanshan camiseta interior HSK 7-9
vest

xiatian wé xihuan chuan dudnxiu chénshan
N — N
BEXEENR & 52+ £,

En verano me gusta llevar camisa de manga corta.
In summer | like wearing short-sleeved shirts.

oy, bi
e 1& aquel; el otro
that; the other

ik bici

HSK 7-9

mutuamente HSK 7-9
each other

tE#S{E (K ciqi-bifd  uno tras otro HSK 7-9
one after another

12504 zhiji-zhibl conocerse asimismoy  HSK7-9
al otro
know yourself and the
other

hdo péngyouyao bici bangzhu

9 AR & BRIt B

Los buenos amigos se ayudan mutuamente.
Good friends help each other.

chuan
0 I]ﬁ:'][ jadear

HSK 7-9
pant

S chudngqi respirar con HSK 7-9
dificultad
pant

SIERIFIF gichudn-xixd  jadeando HSK 7-9
out of breath

AT S chudnbuguo gi quedarse sin HSK 7-9
aliento
be out of breath

ta pao de qichuidn-xixi de
PA — n
fth B8 15 IR IF T 89,

Ha corrido tanto que esta jadeando.
He ran so much that he's out of breath.
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9 & ?aiy!

oh!
[v]17 aiya jay!
oh dear!
15715 aiyo jay! (dolor)
ouch!

I 14 R aiyowei jay, madre!
oh my!

ii_yé féng hdo huai yo
mE, X 4F 3F 1!

iAy, qué malo es el viento!
Oh dear, the wind is so naughty!

@ I]éﬁ particula exclamativa

HSK 7-9 (10) I]E: ,ah' (sorpresa) HSK4

ah! (surprise)

HSK 7-9 Mg e aiya jay! HSK 7-9
oh dear!

HSK 7-9 ﬂHﬂﬁ yaya balbuceo HSK 7-9
babble

HSK7-9 MRDF yiya balbucear HSKT7-9
babble

ya  xiaxué le
&, T 7!

iAnda, esta nevando!
Oh, it's snowing!

HSK 7-9 @ I.I]E panuelo HSK 7-9

exclamatory particle handkerchief
YFiFly hdohuaiyo  jquémalo! HSK 7-9 Fhy shéupa pafiuelo HSK 7-9
so naughty! handkerchief
1173 haiyo jaupal! HSK7-9 2 sipa pafiuelo de seda HSK7-9
heave-ho! silk handkerchief
mz0Ey aiyo jay! HSK7-9 PF pazi pafiuelo HSK 7-9
ouch! handkerchief
chudngongmen  haiyd haiyo  de hinzhe haozi féng na z6u le wd de shdupa
fE T {1 “E8My, BEIN” hiE B ST X ZE 7T HNFME,
Los barqueros gritan a coro: «jAupa, atipa!». El viento se llevo mi pafiuelo.

The boatmen chant “heave-ho, heave-ho”

o, di
@ 5% hermano menor

younger brother
g didi hermano menor
younger brother

g xiongdi  hermanos
brothers

{3 tadi aprendiz
apprentice

didi jinnidn wii sui le

BRESFERS T,

Mi hermano pequeiio tiene cinco aios.

My little brother is five this year.

24 T20B

The wind took my handkerchief.

HSK 2 @ /fﬂ; partlcula de complemento HSK 2

complement particle
oL %18 xiaode reirse tanto que... HSK 7-9
laugh so much that...
HEHS Bi751R paodekuai correrdeprisa HSK 7-9
run fast
HSK7-9 IE{84F changdehdo cantar bien HSK 7-9
sing well

tamen xiao de chudn bu gué qi lai

A A (4N N = T
X7 m &K,
Se rien tanto que se quedan sin aliento.
They laugh so hard they're out of breath.
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huai
@ E mutuo HSK 4 @ :[:4\ malo; travieso HSK 2
mutual bad; naughty
H#g huxiang mutuamente HSK 4 A huairén persona mala HSK7-9
each other bad person
HBfj huzhu ayuda mutua HSK7-9 4k  huaichu  desventaja HSK 5
mutual help disadvantage
tHEH  xianghu reciproco HSK 6 fEIF  pohuai destrozar HSK 5
mutual destroy
téngxuémen yao hlixiang bangzhu aiya  féenghdo huai yo
8 F 11 E B4 & B, ﬂxﬂ% X 47 7 14!
Los compaieros deben ayudarse unos a otros. iAy, qué malo es el viento!
Classmates should help each other. Oh dear, the wind is so naughty!
~—— han réng
N .
® (—4 sudor HSK 5 (13) EHB tirar HSK 6
sweat throw
7k hanshui  sudor HSK7-9 ¥4 réngdiao  tirar HSK7-9
sweat throw away
H3F chahan sudar HSK7-9 Bk réngqid lanzar la pelota HSK7-9
sweat throw a ball
¥ hanzha gotas de sudor HSK7-9 ¥y luanréng tirar donde sea HSK7-9
beads of sweat litter
paowan bl wd chii le yi shénhan woémen bunéng luanréng aji
= \ : Ay A 4| -t
WL, BEBT— 8 T AT A8 &L 7 5k
Después de correr estaba sudando de arriba abajo. No debemos tirar basura en cualquier sitio.
After running | was sweating all over. We mustn't drop litter.

mei
@ ﬁ* hermana menor HSK 2

younger sister
bkik  meimei hermana menor HSK2
younger sister
iRk jiémei hermanas HSK 7-9
sisters
FiE bidomei  primamenor HSK 7-9
younger cousin

féng nd le méimei de yudn maozi

KZET %% B 18F.

El viento cogi6 el gorro redondo de mi hermana.
The wind took my little sister's round hat.

( J8iE Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

Bl Shai tenderalsol hangouttodry 8F Qunzi falda skirt

48F Shéngzi cuerda line, rope HIBR zhifu uniforme uniform
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BB Qingting libélula dragonfly B8 Hixiang mutuamente each other

B Hidié mariposa butterfly fllt Bici unosaotros each other

A Haoqi curioso curious =25 Guai muyang pintarara funny appearance

tEtEith Qidogido de aescondidas quietly AR Chudn bu gud gi quedarse sin aliento
out of breath

iREE Shichuan probarse tryon

. FDA Shoupa padivelo handkerchief
L3I Shangyi chaqueta jacket

. h Réng tirar throw
#3%2 Ccheénshan blusa blouse

$kIF Tidhudn aro hoop

( G+ AL Cihui Vocabulario del dislogo Dialogue vocabulary

8F Maozi gorro hat Y8F Shéngzi cuerda line

R Chuipao llevarse (el viento) blow away $1#2 chénshan camisa shirt

MR Wanpi travieso mischievous WARTE Shuobuding alo mejor maybe

1B Zhui perseguir chase BAR¥E Guai mdyang pintarara funny look

( /" V€ Pinglun Comentarios Comments

R: —EHIBRE;ET ) LEF:

LIMANTEZE: N 478 (haoqi)”, & “lHiEHiRE (qidogiao de shichuan)” %R, f2 “KEHRFISKE
(xiao de chudn bu guo qi lai) 7, 3ISFEREXERF, HiEREGE—NERENZT-

2. 3Eb: fENE. MR, B “REEMET, RENRFT. LFEFEREERXELRERBIME,

3.7R8iAiE: =KX (hanféng) . WM (wéiféeng) . KFEM (fenghé-rili) . KiARMIMR (féngtido-yushun) &xF X
&, AJLULFEFE—IE. i8—id, BitiiELEmL,

Comentario Pedagégico: El viento: un poema infantil que da vida al viento:

1. La personificacion: El viento es “§%3F (haoqi)” , “iHi&thiteF (qidoqiao de shichuan)” laropay “EEEFR
i35 3 (xiao de chuan bu guo qi lai) ” . Los alumnos buscan estas frases y dicen a qué tipo de nifio se parece el
viento.

2. El contraste: La libélula, la mariposa y lanube “vienen, mirany sevan” ;solo el viento es el mas curioso. Los
alumnos ven coémo el contraste resalta su travesura.

3. Vocabulario del viento: Rl (hanféng) , #K (weifeng) , AN EAE (fenghé-rili) y RiEARIR (fengtiao-ytishun) :
los alumnos los leen, los memorizan y afladen otros que conozcan.
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[ English

Pedagogical Commentary: The Wind: a children's poem that brings the wind to life:

1. Personification: The wind is “4%3F (haoqi)” , “1&t&hiXEF (qiaoqiao de shichuan)” the clothesand “%18
I ARid S 3k (xiao de chudn bu guo qi lai) ” . Students find these lines and say what kind of child the wind is like.
2. Contrast: The dragonfly, butterfly and cloud “come, look and leave” ; only the wind is the most curious.
Students see how the contrast highlights its mischief.

3. Wind vocabulary: 8 (hanféng) , X (wéiféng) , KF1 B 7R (fenghé-rili) and i/ (féngtido-ylishun) :
students read and memorise them and add others they know.
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